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lnterrеgiona Semajnfino de Flandraj kaj Ualona~ 
Naturamikaj Esperantisto] en 1iЧaasmanster 

23 - 24 мдЮ  1964 
La 2З-ал  kаj 24-an dе  mаjo '64 en Iа  naturamike 

dono „НoidеЫ  eem", Weasmunster, okazis la inter-
xegioхя  semajnfinо  dе  flandrej kaj valoraj Nertur-
amikaj Espeхantistoj. 

Sabate k-dо  Van Еулdе, senkulpigente la ТANEF-
prezidаnton, k-dоn Van Sitteren, kiu tiumomente estis, 
celo al diskonigo de nia natuтamika 'novado, farente 
pюopagandvojаĝon eп  Italie, bonvеnigis ĉe Iа  distri 
vespero kvardskoп  da ТANEF-апоj eI la Antveгpenа  
kaj Brusela regiопej kaj esprimis specialan ĝojon pri 
la ĉeesto de niaj Нagej k-doj Capteiп  kaj Van der 
Horst. Кomuла  kantado, unue gvidata de k-do Вorre-
тemis, poste laŭ  muzikаj direktivej de sonbendа  „kant-
тepeтtuare" de niaj nedeгlandeĵ  kamaradoj, jam de-
komелce kreis gang= dunosferon. Tiam k-do Gauvin 
vojaĝigis la ĉeestentaтon tra Нispaпio kaj jugoslavio, 
prezeпtente siajn belegajn diapozitivojn kun multaj 
klarigaj komenterioj pri tipaj lokoj, pejzaĝoj, kutimoj, 
falkloтej kostumоj, vojoj kaj monumentoj kies bildojn 
li kaptis eп  tiuj landoj. Sammaniere k-do Van der 
liome poste revivigís diversajn ртogramегоjn dе  la 
36-a SАT-kongгeso en Нamburgo. 

Direanĉomatenen рre Iа  suna vetero okazis en plena 
аетo la jarkunsido. lin prezidis k-do Van Ae1st speciаie 
аdrеsаntе  bonvenvorten al gek-doj Вurnellе  el Herstal 
intertempe alvenintaj. Вedeŭrаnte kе  nе  pli =ltnom-
bra estis la partopreno el Vaionio, k-do Van Ae1st 
аntаŭvides oщgemizoп. de ТАЫЕГ-semajnfino je 31/10-
2/11/64 en Aтbre (regiono de Namur). Post kiam k-do 
Van Еyпde laŭtlegis salutleteroп  de k-do Van Sitteren 
el Intra, k-da Вeeckmans repartis pri la intergrupa 
aktiveco, pri la ekspoziciо  „La Mondo demandas Рa-
con" -- anoncis Iа  versajпen tтansprenon de la sekre-
taria funkcio dе  la inteтпaciu ТANEF-komitato farе  de 
k-dо  \Volis — komunikis ke k-do Spitаels akceptis la 
postenon de landa ТANEF-sekretario kaj menciis Iа  
baldeŭen kurson en „De Natlurvrieпd". P1еj grava 
punkto pritтaktita tamen estis : Ia enkonduko dе  Es-
perаnto en la lernejojn. Sеkve a1 Ia Internacia Kon-
ferenco de la lernejo] en kiuj Esperanto estas instruata, 
okaгinta en Вeogrэd, le 28/7 - 1/8/63, k-do Van Aelst 
iniciatis ĉe Iа  Мinisterio de Edukadо  paŝojn pri la 
еnkondukо  cie Esретапto en Ia leгnej: jn, Pere de 
parlementeno Ii havigis al ministre jene лmateriaicn 
pri tiu konferenco kaj pri la leĝpropono celanta en-
kопdukon de Esperanto en la lernejojn en Nederlando. 
Li -min Iegis en Labarístcс  Esperantisto pri !a rezultoj  

de tieа  „Stichting Esperanto bij het  Ondeкwij. Ĝi 
sukcesis aprobigi ke en Iа  Leĝo pri Instruado еstu 
enŝoveta artikaion permesаnta instгцadon de Еsрe-
rente en „Voortgezet Gewooп  Lager Ondeгvгijs'" ..– kaj 
,.Uitgebreid Lager Oпderwijs"dernejojn, Sаmtempe ĝi 
sukcesis oficialigi Ia perkorespoпdan kurson por gе-
iпstruistoj. К-dо  Van Ae1st opinias ke uaus necesas  ke 
ni. atingu ke Esperanta estu instruota en la porinstruis- 
taj lernejo] - por ke, kiam poste venos Ia momento 
de ĝenerala instruado, la recesаj diplоmitej foхtaj 
estu je dispond, Рот  atingi tion necesas krei iun instan-
cоn kiel en Nederlando — instance en kiu еstu 
reprezentanto] ne nur de ĉiuj Esperanto-asоcioj sеd 
ankaŭ  reprezentanto] de la instruistaj organizoj. К-do 
Van Ae1st do ankaŭ  petas Ia kunlaboron de TANEF< 

Post apetitdonа  malgтandа  promenade en lа  iтani• 
vila verdeĵriĉa ĉirkaŭaĵo bongustis la koтuna tag-
manĝo en amika etoso, 

Sed bеdaŭтiвde jam venis ia momento dе  Iа  disee° 
ĉаr dum kelkaj gekamaradoj deziгemtej ĝui ankоraû 
Ia kvietan У  eresmunsteтan naturbеlecon, postтestis, 
aliaj veturis Antvеrpeлon poг  partopreпi Ia de sasnia 
deanoi Вnrremens kaj Paesmons, sub  EI{I-aûspiciоj 
оrgaпizitan pгomenkonkurson. 

Forpаsis тiĉeпhava semajлfino ,., ĝis revfdo ! 

St,D.W 



1• г. Удп  eynCíe 

PROT£KТАDO DЕ  LA ВАТ,Е  im' 

La Internacia Кomisiono por 1a bаlenp otektado ĵus 
т3eeidis, ke la ĝibobaleno estos plenе  protektata en la 
akvoj . sude de la Ekvatoro, kaj 1a blua balепо  er 
vasta regiono de la Antarkto, sude dе  40°. La inter-
пaсia kоefciento de balenkaptado estos malpliigiia 
dе  unu trian. Internaciaj observantoj vojaĝos estonte 
sur la balenŝipoj. 

MODERNA) PROBLEMOJ 

En Parizo рolicisto vidas virinon kцŝanta sur la 
strato... Ĉu vi estas пnalsana ?" li demandas. 

„Ne, mi ппг  tenas lokon por aŭto, per kiu venos mia 
edzo.' 

KURSOJ EN INTEЕNACIAJ TENDARО1 

La Germana Societo por Internacia Junulaг-inter. 
ŝanĝo, kiu unuafoje organizis Espeгanto-kursojn en 
1963, denove aranĝas instruadоn dе  la internacia 
lingvo, ĝis la 12-a de septembro 1964, en siaj tendaroj 
en Sad Niederbreisig (inter Вопп  kaj КоЫепг) kaj en 
Ia Nigra Arbaro. Grupoj dе  100-120 gejunuloj el ok 
landoj sinsekvos ĉiun duan semajnon, tiеl ke entute 
pli oI 1300 personoj partoprenos en la tendaroj. 

Interesuloj skгibu al: Deutsche GeseIlschaft fat 
internationalen Jugendaustausch, 24-26 Viktoriastrasse, 
53 Воггt. 

ВJZGARIO DECENTRIGAS S1AN TIRISMAN 
ORGANIZON 

Per plibonigi Iа  bulgaгаn tтlrisman organizon, la 
nacia vojaĝentrepreno „Вalkanturist"  estas decеntri-
giIа  en tтi organizaĵojп. 

„Ваlkanturist" okuрiĝos pri lá eksteriandaj turistoj ; 
„Radina" okupiĝos рri la organizo de la enlanda 
turismo, pri Iа  vojaĝoj dе  bulgarоj al eksterlando kаj 
pri Iа  vendado dе  veturbiletcj ; „Turist" estros la 
hotelojn, гestoraciojn kaj tendumejojn. La tri entre-
pгепо j respondeces aпtaй  la nova Administraсiо  por 
Ia Turismo ĉe la Мinistra Kоnsilaпtагс. 

esperan~o 

ESPERANTO EGE UTILA, NEPRE NECESA 

La mondampleksaj interrilato kaj kunlaboro ĝuste hodiaŭ  necesigas 
la ekziston de internacia lingvo, kiun kapaЫas uzi ne nur kelkaj 
kleruloj, sed ĉiuj homoj ne sole en scienco kaj tekniko, sed ankaŭ  en 
ĉiuj rilatoj de la ĉiutaga vivo. 
Praktika kaj facile kompreneЫa interlingvo nuntempe estas necesa, 
kiun devas agnoski la ĉiam konservativa homaro. La hodiaŭa junularo 
devas, por sin vivteni, lerni tiom da fakoj, ke ĝi tutsimple ne havas 
tempon por lerni ankaŭ  multajn lingvojn. 
Ni tial povas firme kredi, ke ESPERANTO post nelonge staros antaŭ  
venko. Al tiu venko ni, naturamikoj esperantistaj, volas kunlabоri por 
Iа  estanteco, same kiel par la estonteco. Tio restu nia ĉiama celo ! 



ESPERANTO LINGVO INTERNACIA 
La supra titolo estas tiu, kiun uzis doktoro Zamenhof — la kreinto 
de Esperanto — par Esperanta. E1 1а  bonega artikolo de Zamenhof : 
„Esenco kaj estаnteco de la idea de lingva internacia", multaj esperan-
tisto] ĉerpis motivojn por propagandi Esperanton kaj forrifuzis mul-
tajn tiгl nomatajn novajn internaciajn lingvojn, 
Ankoraŭ  estas aktuala el ĝi namitan artikolon kaj en la propagando 
por Esperanto necesas klare distingi inter internacia lingvo, mondlingvo 
kaj helplingvo. Ûenerale la esperantisto} kamprenis ke uzi la ĝustan 
terminon sur tiu _ tereno, al la propagando donas unuecan karakteran. 
Esceptoj en la uzado kontraŭan tiun unuecon. Мandlingvo celus forigi 
la naciajn lingvojn : helplingvo donas la impreson ke oni „povas sin 
per tio helpi", internacia lingvo estas plenvalоra lingvo, uzata inter 
diversnacianoj. 
Naturamikoj apartenas al diversaj nacioj, kaj devas havi kiel grandan 
celon : La disvastiĝon de la internacia lingvo ESPERANTO. 
Oni ĉie devus kompreni ke Esperanto liveras taŭgan neŭtralan fun-
damenton por ĉiuj interhomaj rilatoj kaj servoj, kaj el tiu ĉi reciproka 
sinhelpado povos rezulti pli da amikeco kaj estimo inter la diversaj 
popoloj, kaj foriĝos la baroj, kiuj malhelpas ilian pacan interkomu-
nikiĝon. En tiu ĉi principo kuŝas la ĉefa graveco de la laborgrupo 
„Esperanto" en la. kadro de la Naturamika Мovado ! 

esperanfia 

LА  ZAMENHOF-VESPERO 

La 14-an de decembro, la Naturamikoj Esperantisto} 
el la antveтpena regiono partoprenis la Zamenhоf-
vesperon, organizitan sub EKI (Esperanto Komitato 
Intergrupa) aŭspicioj en salono „De Witte Leeuw", 
Бonveniginte la 60-on da ĉeestantoj kaj jam anon-

cinte pтojekton de sekvonta EKI-aktiveco, viziton ko-
тшiаn al la folklora Pulĉinela Teatro, la 8-2-63, prezi-
danto Jaumotte cedis la parolon al s-ro Durwael, par-
topreninto de la Junular-kongreso en Ystad, kiu komen-
tariis filmon pri la vojaĝo al la UËA-kongreso en 
Кopenhago kaj posta restado de TEDO en Ystad 
(Svedio). 

Tre interesa kaj lemiga estis la „kviso" inter 4 mem-
broj de „La Rekta Vо jо" kaj de „La Verda Stelo", 
kiuj el 4 difinoj por unu vorto devis .elekti la taùgan. 

Sekvis novverkita lumbilda prezentado „El la Vivo 
de Zamenhof", kiu i.a. montris interesajn bildojn pri 
la unuaj Esperanto-kongresoj, la Zamenhof-monumen-
toj kaj poŝtmarkoj, 

Per tombolo memorige al la „Libro=Tago" kaj sam- 

tempe profite al 1a EKI-kaso finiĝis ĉi tiu Zamenhof-
vespero, kiun certe ĉiuj ĝuis. 

St. D. W. 
TANĜANJIKO 
LA ESPERANTA FLAGO SШ? KILIMANĜARO 

Sur sia vojo tra la Afrika kontfnento, lа  „Кaravano 
de Amikeco" „stumblis" je Kilimanĝaro, la plej alta 
monto de Afriko (6.010 m), kaj decidis surgrimpi ĝin. 
Post kvartagaj klopodoj, kaj post tranoktado en tri 
sinsekvaj kabanoj, kaj unu natura groto, kvin el la 
sep membroj sukcesis atingi Ia supron de la neĝkovritс  
estingiĝinta vulkano. 

La karavananoj, sub lа  gvido de konata, jugoslava 
eŝploristo kaj prezidanto de IGA, s-ro Tibor Sekelj, 
hisis kune kun la naciaj flagoj dе  la ĉeestantoj; ankaŭ  
la Esperantan flagon, Estas interesa rememori, ke 
estis li mem kiu en 1944 kaj 1945 hisis 1a Esperantan 
flageton sur Akonkagvo, la plej alta monto de Amеriko. 

Post la ascendo de Kilimanĝaro 1a Karavano de 
Amikeco daŭrigas sian vojon pli suden, en plenumo 
de sia interesa kaj grava programo. 

(laŭ  Esperanto). 



 

ESPERАN i O-EKSPO2ICIO EN НОВОК  1 
Estis en I-I0boken, en la konsilantаra ĉambro de la 

malnova kоmunu а  domo, ke la 4-an kaj 5-ап  de maj© 
1963 la Esperanto Кoгаitаiо  Iпtergrupа  de Antvетpeno 
denovs . aranĝis la Esperanto-ekspоziciоn. 

Ánkaû ĉ  tie qi ĝuis 1cг  fa'oтon сe ta kormenim-
estrcгo kaj estis la skabeniвo De Loasе- Van Кeirs-
bзlck kiu ĝin reprezentis ĉе  let sоlеna =Ife/ma, kiв  
la EКI-pzezidento Jaumotte parolis Ia enkondukаjп  
vortajn kaj kie i.á. ĉeеstis ankaŭ  la pгеzidаnto kaj vic-
prezidanto dе  ТANEF, k-dcj P. Van Bitteren kaj J R. 
Van £уnáe. 

La ekspozicioп  vizitis multaj scivolemтloj inter kiuj 
— pro ĝiа  aparta situa tuj apud la kетmesa —  granda 
namЬro de gejunuiоj. Esgeru ni kе  Ia taŭga super-
тigardtх  eiman.tro de la atingaĵoj kaj uzе  ecоj de 1a 
intеrnacia lingvo Esperanto, kiun dаΡnas ĉi tiu ekspo- 
zicio, 1asцΡ ĉе  tiuj personoj fruktedonajn postsignojn 
kaj lа  eman plie interesiĝi ргi Esperanto. 

ANТVE PЕNA PROМENKONKURO 
PRINTEMPA 1963 

Dimanĉon, la 21-an de apsila 1963, la antverpепа  
Еsperaаto Komitato Intergтupa (EKI) ree aranĝis pro- 
menkanlcцΡrson „Ekkопu vian urbon". 
Ĉе  venta sed suna vetero je la 14h30 ariĝis ĉe la 

Operdamo trideka dа  partoprenantoj, kiuj de la gvi-
danto], Borтеm.ans kaj Paеsmans, ricevis la demanda-
Ton kaj necesajn instтu'.rciojn. Jam пru grupa ekiтis kaj 
post mа11ongаj paŭzoj sinsekге  startis la 4 aliaj, lan 
la selсvotа  voja al Stоopstraat, kie la unua гssрoаdo 
ne devis пralfacilajcjn. Sed, ne ĉiuj udеk demandoj 
estis sarie facilaj -- unu еĉ  kaŭzis pтеs'.raŭ  aI ĉiuj 
mulian сeгbumаdсn icaj tempoрerdon —. tamen, ĉпт  
iп  demandoj baziĝis sur konаΡ de la urЬa historio. 
aliaj пuт  sur аtentema obseгvokapablo, ĉiuj partopre-
naпtoj povis gajmieпe prezenti dutnvale la konkursofo-
~on al la koпtrolпntaj fraŭlino Enzlin kaj k-do R. Van 
.Eуndе, akiri nе  tro malaltan kvoton, en unu vario ĝui 
ja konkurson, 

Poste, eл  „Wittе  Leeuw", premioj estis abunde 
distribuataj 1aj еĉ  пaalgraŭ  kеikaj doloraj piedoj 
ĝenerale estis Ia dеziюю  аnkoтaŭ  aranĝi similajn  Ierní-
gajn kaj samtemре  agrablajn promеnkonkптsojn. 

INTERGRUPA ~TESPERO 
La 9-an de шаjo okazis, апkсŭ  ел  Hobokеп, Ics Intеr-

grupa vespero cie la riaturатnikаj kaj 1aЬaristaj еspе-
тantistoj el Iа  aпtvеrpепа  гegïorо. 
К-dо  Уста  dе  Wyngaort  Ьonvепigis la 40 ĉeеsttrn-

tojn en la salono „Wordiпg" kaj tuj iгansdопis la 
paiolon al k-do Bontе, kiu rakопtis aI пI pri siaj ferioj 
en la nomediberiеmpеjo „EspsrantujаΡ" ĉэ  la Adriatika 
maro. PхiskriЬante sian aŭtomobilan vеturadon laй  
Villcсп, Кianj kaj Slbenik-a1 Рrlmaŝten li donis utilajn 
kansilоjn a1 tiuj kiuj eventuale fntеncas fari Ia vojg- 

       

   

ĝon en Jugoslаviо. Мenciant® sian iдterkantrtiĝon. kun 
diversaj esperantisto], li iom klarigis la еstiĝan de 
tiu 1camрadsjo de la juncj astronornoj-еsperaпΡtiзtaj, 
skiтis la agrаЬlan, ripazigan тestadoп  tie, dormis 	1- 
tajn detalojn pri Ia tieаj vivkoпdiĉoj, rakontis pri ta 
eksktarsoj al Split kaj al la „Iлsula de la Amo" -- en 
unu vario, nur povis instigï. Ia esperantistojп  eluz1 ta 
аЫесоjn dе  tiu espетaпtistа  тestadejo. 

Raportis ankoraŭ  k-da J.R. Van Eуnгie pri vojaĝo al 
kastelo Grésillait en Baugé (Francia , k-do Spitaels pri 
la  kurso laŭ  геkta metodo „En tempo rekorda" laŭ  
D-ro W.  Pетrenoud, kaj k-dо  Vегvaort pri gеесiтГ  o 
espeтantlíngva en Japanio. 

Vere tro rapide' foтpasis riĉenhavаΡ intergrupа  
vespero. 

 

        

      

    

ESPERANTO-EКSPOZIСIO EN DEURNE 
(ANTWEаPEN! 

La 23-аn kaj 24-an de marin pasinta Ia Esperanta 
Komitato Intergrupa (EKI) organizis en la kоmиnuma 
„Studio Сogels ' en Deurne, Еspeталto-ekspazicion. 

SаЬatcn ĝi malfermiĝis eп  ĉeesto de 1a komunuхn-
estra Dequееcker kaj lia sekretario Wyninckx, de 
s-ro Jaumotte, prехюdanao de EКI kaj de aeprezentan.-
tоj de la kvar en la komitato reprezeritatаj grupoj ,.La 
Laboristaj Esрerantistoj P.L.£.-S.A.T.", „Г a Rekta Voja", 
„La Verda StеГо" kaj „T.A.N.E.F.", pri kiuj 4-forma 
panel° en Ia епirejо  donis ĉiujn informojn koncerne 
kontаktеblecоjn. 

Bonveniginte la ĉeestantcin, s-ro Jaumotte speciale 
dankis s-тon Dвgueecker kaj 1a koтаuспmеstтtsгon de 
Deurne pro Ia disponigo dе  la sаioпв. 

Serio da diаpozitivoj kun sinkтonigita sonben~lo 
donis inallongan esencan klarigon pri kia estas 1a 
Esperanto movade kies evoluo kяj muitfaceta elтaсli-
ado en la interhora kоntaMо, tiel socia kiel kultura, 
klare .mоntгiĝas poste al la vizitantcj el la rr_oderna 
ekspoziсГnaterialo, Ide trafaj рaлeloj — ni citu ekzern-
рlе  nur tiun kun la turismaj faldfclipj, ай  tiun ртi la 
Esperanta] revuoj, inter kiuj ankай  nia ,.La Мigrantв" 
trovis sian Inkon --- atestas pri la taŭgecо  de Ia inter-
хтaeiа• • 1iлgvо  Esperanto. 

           

           

           



Sekcio SСНС?TEN 

~nvitas !а  „lntergrupan Vesper®n:t 

La  vesperaj renkantiĝoj kiuj monate kunvenigas la 
esperantistojn, membrojn de Т.A.N.E.F., F.L.E. kaj 
S.А.Т. el la antverpena ĉizkaŭaĵo, kutime estas orga-
nizita] alterne en la klubejoj de la Т.A.N.-sekciaj 
Вerchem, Diurne kaj Hoboken. jam ankaŭ  okazis pro-
pagаndveŝperо  je Linkeroeveг, sed ĉi-foje estis sekcia 
Schюten kiu estis invitinta la esperantistojn en Ia 
„Ророldоmo' de Schoten, le 21-an de aprilo 1964. 

Tie k-do Vermeíг  bonvenigís tridekan da  ĉeestantoj 
inter kiuj bulgara sаmideanina Navart, nun edzino 
Braspenninckx, kaj tuj prop:mis tоston je la esperanta 
movado. Efektivе  aperis sur la tabloj í lasoj da bon-
gusta vino, kiun ĉiuj epikure gustumis. 

En gaja etoso k-do Van Eynde, senkulpiganiе  prezí. 
dantoп  Vап  Sitteгen, anoncis Ia unuan pтogzameroп, 
nome prezentadaо  de serio da belega] diapozitivoj el 
diversaj regionoj de n: rop° sub 1a titolo „Мigrante 
de lando Ы  lando", kiun en sprita dialogo enkandukis 
1t-doj Вresseleeгs kaj Vеrmeir, кamentariantе  la  mыlt-
kolorеjn bildojn, tiuj kamaradoj kun k-dо  Вraspen-
ninckx vojaĝigis la rigardontojn al гаvаj, pitoreskaj 
aŭ  tipaj lokoj eп  Francia, Кorsika, ItсiIio, Jugoslavio, 
Irlando, Skotlando, Angliо, Вulgario kaj Нisрaпiо, tiele 
ke ili tiklis ĉies migrademoп. 

Lа  dua parto de la vespero konsistis Ы  ŝirrsd° 
„Estas nur vario I", lingva lидo gvidita de k-дo Вeecic 
mans. Per ĝusta elekto de la taŭga signifo el tгi 
amuza klaгigitaj, ab aj difinoj de vortoj, kiel nедer-
1andlingvаj „Кatаas, toermalijn, ргоде1" kaj espezaлt-
lingvaj „ Karakolo, 1uti, fraja", ĉiuj povis рaгtорrеnl. 
Divexsaj libгоpremioj rekompeacis Ia gajnintajn. 

Certe estis sukcеsintа  vesрero kaj ĉiuj volonte reve-
nos al Schoten. 

РAL.EOLIтIкА  оРЕяАСг4 
Pasintan someron, grupo da studentaj де  Ia uni- 

versitatoj де  Moskvo kaj Leпingrada provis rekтel 1в  
vivkondicojn dе  'а  homoj eI Ia  .  paleolitika ероко. 
Iastalintе  ягаа  tendazon en Ia тegiono de 1а  montoj 
Saian, en Cвntra Sibвrio, unu ei 1а  xnаlрli facilа  
aliseblaj lokoj де  Sovеtunio, iii vivis tiе  kiel homoj 
дв  Ia ŝtoпepoko, иzаnнe пиr ilojn е1 hпkita ŝtono, 
estigaпte fajron peг  frotad), ĉasantв  неlре  de е1е  
тnвntaj aYIIЪiloj. 

1.а  arkeologo Aleksandeo Лoпcov, estent de 1а  ekspе  
дicio, instruis 1а  studentojn pri 1а  supozitaj гаЬоя- 
metodoj де  1а  prahistoriaj Iпотоj. 

Post sufica pritraktado de tiuj metodoj, 1а  junuloj 
kronomеtris 1а  tаskajn дe iii вΡntreprenitaj kaj koпsta- 
tis kuп  miro, kе  ili postцlis mаldi ас  tempo 01 аиро- 
zite. Рот  estigi 1а  fajron, necesis tri horojn da Iabaxo. 
La farad° dе  tranĉila e1 siliko postulis naŭ  ногоjп, 1i 
дe hakilo provizita per elвmenta tenilo dekunu. Piu- 
arb°  kun  40 ст  diametro povis esti dehakita еп  duona 
hоrо, kondiĉвΡ кв  °ы  pгocedu peг  frapoj mallongаj kaj 
raрidaj, ĉaг  1a frapoj doпitaj kun то  da impee) diя- 
pliгigis  1a hakilon. 
киак  еауо] sufiĉis а1 двк  homaj par sencubfgi 

spacon destinitaп  рог  elementaj kulturoj. La trunkoj 
de 1а  dehakitaj arboj estîs delokigitaj helре  ci® hоkоj 
el нtono. Ттг  tagoj estis necesaj por elfoиi loĝkaveenon 
simnilan а1 tiuj  en kiиj vivis la hоmоj de 1а  neolitika 
epoka (8.000 --- 4.000  antaŭ  j.x.), Ia konstxиo de fiosо  
necвsigis  nur unu aуon kаj tiu де  pirogo ok tagojn. 

La  eksperimento maniris, се  1а  pтahistoria horяo 
tute д1е  estis жenаxma antaiт  1а  панцто  kaj ке  1a Во . 
kiujn 11 prilaboтis, рermesis Ы  Ii vзnki пmыltajn baтoja. 

(tlnesco) 

е5pег7пiо  



tъrдrlAN 10-EíKPOZICIO EN HEMIKSEM 

Daŭrigante la serion da ekspozicioj en la Antver-
pena ĉirkaŭaĵo, la Esperanto Komitato Intergrupa 
(EKI) aranĝis la 8-an kaj 9-an de februaro 1964 Espe-
ranto-ekspozicion en Нemiksem. 

Ne nur Ia komunumo afable disponigis tiucele la 
sрaсaп  gimnastikejon de la Komuna Lernejo por Kna-
binoj situata Provincialesteenweg, sed S-гo De Block, 
1a komunumestro mem, akompanita de kelkaj ceteraj 
oficiаluloj, sabaton inaŭguris la ekspozicion antaù 
kvindeka da ĉeestantoj, Нonorvino estis prezentita. 

Scivoleme interesuloj iris de unu panelo al alia kaj 
aŭskultis la „Pri kia estas Esperanto"-klarigan sonben-
don ĉe la montrita] diapozitivoj ; volonte EKI-membroj 
pli dеtаlе  iпformis ilin pri ĉio ekspoziciita u1 kio la 
nova Iibro-stando kun speciala elmontro de porinfanaj 
legaĵoj estas sendube valora aldono. 

Ke multaj samsukcesaj ekspozicioj sekvu ! 

IN'TERGRUPA VESPERO EN HOBOKEN (Antverpeno) 

Ea 26-an de februaro k-do Vin de Wyngaert bon-
,eFnigis en Ia kunvеnеja de parko Zorgvliеt en Ноbaken, 

kvardekan da gekamaradoj el la Antverpena ĉirkatá-
aĵo, kunvвnintaj poт  la monata intergrupa vespero. 

Aktiva samideanina el la juпulargasteja rnovado, E1s 
De Roever, konatigos al  ili Кorsikon. 

Klarigаnte ke ŝi en 1963 viгitis tiun insulon 1aü 
maIofte uzata maniero, nome piede, kun grupo da 
junaj migranto] ai kiuj ne ĉicun interesas kio interesan 
aliajn, ŝi per viva rakonto kombinita kun montrado e 
sinsekvo da belega] diapozitivoj kondukis la ĉeestarг_-
tojn fог  de la larĝaj раlmalеaj de la urboj, kiujn 
vizitas kutime la turistoj, for de belaj oIeandrofloroj 
de luksaj hotelĝardеnoj de gravaj havenoj kiеl Bastiа  
aù Ajaccio, a1 krutaj supreniroj kaj krudaj rokoj, i.a. 
de Monte Incudine, IvIonte d'Oro kaj aliaj drukodertaj 
montaj de la Кorsika montĉenaгo, al serpentumantaj 
тiveгetoj, pli sovaĝa Тavigna o, al kvietaj valoj, etaj 
montvilaĝoj kaj simplaj paŝtistaj domoj de tiu mal-
larĝсг  avala insulo kun la altaj marbordoj kaj rnal-
frukta lапдо. Abunda da bildoj donis bonegan ideоn 
pri lа  lokaj faŭno kaj vegetaĵaro kiel ankaŭ  pri la 
vivmaniero de la malriĉa eпloĝantaro. 

Certe Ia prezentitaĵo estis 1aù gusto дe ĉiu vеra
atuxаmanto. 

AI Ia sukcesigo de 1a vespero ankaгΡi kоntribuiе  1е  
НпЬоkena popоldanca grupo kiu aдmirigís вln en 
parte fosforeskaj kostumoj. 

esperanto 



FSPERANTO FRОPАGANDA VESPERO 

EN ANTVERPENO (LINKEROEVER) 

Mallongan tempan post la intergrupa vespero en 
Нobokeno, niaj esperantisto] denove renkontiĝis 1u 
З-ап  de marto. Efektive, k-do E. De Cat, аntaizа  НоЬo-
kena grupan kiu transloĝis al Linkeroever, estis ini-
tinta ilin al propagandvespero tie en 1а  leтneja Еmilе  
Verhaerenlaan 24. Ĉeestis kvardeko da personoj 
bedaŭrinde рог  ĉi unuafojo „Linkeroever"-anaj mem 
ne abundis. 

Komuna kantado de „La Migranto]", „Frataj al Sun" 
kaj „Kiam ni marŝas" malfermis la programon. Jara 
estis dancintaj niaj senlacaj junaj Нobokenanoj kiam 
k-do Vervoort esperantlingve gvidis kelkajn komunajn 
popoldancojn kiel „La Мarsoldatoj" kaj „Square", 
danco dum kiu lasta precipe regis vere gaja atmosfeтo. 

Ree serioziĝis la ĉeestantaro rigardante la diapozi-
tivojn pri la aŭstra vojaĝo de la TANEF-prezidanto, 
k-do Van Sitteren, kiu komentariis bildojn pri Ia ĉir-
kaŭajn de ,;Kaisergebirge", de urboj Kitzbühel, Wôrgl, 
Innsbruck kun pitoreske folklora sekvantaro, Salzburg 
kaj la salminejo de Berg Нallein. 

Fine, post kuraĝiga dankvorto de la loka рrezidanto, 
k-do R. Vreven, k-do Van Sitteren esprimis la esperon 
ke venontan vintron en la sama ejo povu okazi kur-
son, Intertempe li invitas ĉiujn al la sekvontа  inter-
grupа  kunveno, la 21-an de apтilо, en Schoten. 



~AMEМНОF~ ёESPERC3 еп  Antvrerpena 
Estas tradicin kе  la espeгantistaro, рот  honorme-

lогi la kreinton de la inteтnacia lingva, ĉirkaŭ  la 
5-a de decembro, datreveno de ha naskiĝtago, oтga-
[izas „Zamenhof"-vesperon. En Antverpeno tiеl okazis 

a 13-ап  de dесеmŭго  1963, kie 1a prezidanto dе  Iа  
:speгanfo Komitato Intergzupü (ЕКI, s-тo 7aumotte, 

cludinte la ĉi-jarajn ЕКI-propagandeksрozicicjn, bon-
~enigis en la salono „De Witte Leeuw", 80-o da 
amideanoj kiuj ĉiuj en lа  propra mediti laboras par 

a kоmuпа  celo : Esperanto. 
Li вΡpecialе  Ьоп  епsalutis d-ron P. Denoël, prezi-

Ianto poт  1а  vaIonа  parto de Вelgio, dе  Вe1ga Esрeг-

rnto Federacio, kiu venis él Lieĝo par parоlаdi pri 

,Ĝojoj kat Suferoj de Ludoviko Zamenhof". Sed antaŭe 
1-ro Denoël prezentis provon por helpi Ia instruadon 
le Esperanta, nome unuan parton de memveтkitа  
filmo, montтanta kiel funkcias la esperanta gramatiko. 
Per trafaj bildoj, oftо  per spritaj, аlparolaj scenoj 

xmuzе  luditaj de infanaj roluloj, ĝi ilustras la grаma-
:ikajn regulojn kaj donas resumап  superrigardon pri 
la konstruo de Ia lingvo : сеrte meritpiеna Iaboтo. 

Poste k-do Wo1fs deklamis poeziaĵojn de Raymond 

Schwarz : „La ĝojoj de ekskurso", „Meditaĵo pri lasta 

tago de finiĝanta jar)" kaj por fini vaтianton sur 

poemo „ЕКI-logo ', kies Iаsta, de la deklоmanto aido- 

nitа  strofo, tikle instigis ia EK1-аnojn al  p ia g eco 

kaj vekis laŭtе  gajan aplaŭdon. 
K-do Вorremans gvidis komunan kantadon de „La 

fiŝkaptisto , „La lingvo pот  nï kaj „La Мigrаг  to". 
kaj tiam denove d-ro Denoël prenis la parolon, Silenta 
kaj atente aŭskultis la ĉeestantaro la fluan lingvon 
kaj plene ĝuis la рgгoladоп, ĉar kvankam ne estas fa- 
cile kiam oni ĉiujare remетоrigri Iа  vivon de D-ro Z,a-
menhof, ne теdiгi tion, kion en antaŭaj jaroj jam estis 

d'zтitа, d-ro Denoël trovis tiujn detalojn pri kiuj oni ne 
ĉiujare aŭdas kaj kortuŝis citante la versojn de „Мia 
Pensi" kaj pligrandigis nian аdmirоп  por Ia siiрlа  sed 
genia homo kiu estis D-ro Zamenhof, kiam li konkludis  : 
,.Ni ankaŭ  eksentаs esperojn kaj malesperojn: neniе  
kaj neniam ni povas havi tiun miksaĵon de doloraj 
kaj ĝojoj kiel Zamenhof, kiu ĉiam iris rekte, ne flan-
keniĝante, rekte la vojon celitan 1" 

Certa  s-ro Taumotte pагоlis por ĉiuj, kiam Ii diru 
i.а. ke ni povas danki la paroladinton, ĉar Ii tiuma-
nierе  цzemQкigis al ni tian homon, kiu venkis tiam 
lingvon kaj ĝoji ĉar li speciale atentis pri lа  sinsekva 

da ĝojoj kaj suferoj, ĉar nia movаdo jа  аlрortas ĉiam 
tiujn sinsekvojп  da sukcesoj kaj malsukcesej ; арlaŭ-
dantе  d-топ  Denoël ni prenu el ha parolado la necesan 
fortan daŭrigi la batalon por nia ideaïo. 	S,D.W. 

1МTERGRUIDA VESPERO 

EN ВERCНEМО  (Аn1verрeno) 

Lа  4ап  de decembro 1963 la Naturamikoj-Esperon• 
tistoj el Ia Antverpeno ĉirkaŭĵо  denove renkontiĝis. 
ĉí-foje en la kunvenejб  de la sеkcio Вerl"iеme. 

Kоmuпa kantado de „La Migranto" kaj ,.Kiam ni 
marŝas", gvidita de kdo St. Вorremans, malfermis la 
konvenan. Ridetante Ia ĉeestantoj poste aŭskultis 
kdon P. Wo1fs, kiu sprite deklamis la du poeziaĵojn 
„La Vagonrestoracio" kaj „ûastemulino" de  Raymond 
Schwarz. 

Ankaŭ  gajajn mienojn montris la vizaĝoj de  t-a aŭs-
kultantoj pro Ia vortoj de kdo Вonte, kiu, kun la 
salutoj de Sankta Nikolao, samtempe disdonis ĉi ties 
friaпdaĵajn donacojn ; evidente bongustis lа  sukeraĵoj 
kaj kukoj ĉe la teo-regalo, 

Sekvis montrado de diapozitivoj ĉe la interгegiona 
renkontiĝo en Spтimont farita] de la ТANEF-prezidanto, 
kdo Van Sitteren, kaj ankaŭ  de kdo Van de Wyngaert. 
Тго  efike ili ilustris la belecon de la pejzaĝoj de la 
„Condгоz"-regiono kaj de la „Amblève"-valo. Ankaŭ  
la artaj diapozitivoj de kdo Van de Wyngaert, memore 
al ekskursoj en la Antverpeno ?ravine°, vekis la ad-
miron de ĉiuj, 

Fine kdo Spitaels partoprenigis senescepte ĉiujn 
ĉeestantojn aI pnouzeciQna per rekta mоtodo. dum kiu 
instruanta amason da vortoj pri la loĝejo, li donis al 
ĉiuj la еbleсол  enpense konstrui la doman de iliaj 
revoj. 

1 

EI~T нoвoкEЛTO DA.IoIA ESPERA]N"TISTIIVo 
RAKOIITTAS PRI eULGARIo 

La libertemper paŭzo foтpasis --  rekomenciĝis 1a 
inteтgrupaj vesperoj de Ia  Naturamikoj-Esperantisto] 
el la Antverpeno ĉirkaŭaĵo ; ia Нobokenaj kamaradoj 
estis invitintaj Ia samideanojn, la 16-an de oktobro 
1963, al  la kunvenejo en  parko Zorgvliet, ĉar 'ili 
havis danan gastinoп. 

Post bonvenigaj vortoj de k-do Van de Wyngaert, 
k-do Sрitaels prezentis al Ia 48-o da ĉeestantoj, kama-
zаdiпоn Gunhild Тhomsen el Odense, kiun pluraj jam 
konis pro la vigla dono-hobоkena kontakto. 

Nun partapreniлte la U.E.A.-kongreson en Sofio, ŝi 
rakontis pri siaj travivaĵoj ; kiel ŝi kun  sveda  grupo, 
вurteriĝinte en Orient-Вerlino, Prago kaj Вudapesto, 
flugis al Bulgario kaj post halto en Sofia, unue daŭri-
gis ĝis Burgas, kie ŝi  restadis ĉе  la Suna Marbordo 
kaj vizitis la banlokon Nessebar kun ĝia gгekdеvenа  
enlоĝantaro, Ёi skizis kiel ŝi poste en Sofia pasigis la 
kongresan semajnan, mendante interesajn vizitojn i.a. 
al la Аleksander Newski preĝejo, al la  Maŭzolеo  de 
Georg Dimitтov, еkskuтsojn al Ia naturrezervejo de 1a 
Vituŝa Monto  kie dххmkохgrеse esperanta montodorao 
еstis inаŭgurita kaj al monaliejo je alteсo de 1140 m 
- kaj donis multajn sciindajn detalojn pri 1a lokaj 

vivkandiĉoj. 
Varma aplaŭdo de la ĉeestantaro dankis k-dinon 

Тhomsen, kiel poste ankaŭ  k-don Remi Van Бynde 
kisi per montrado de bela kolora filmstrio ртi Вulgario, 
danantа  ĝeneralan superrigаrdon pri tiu land°, ilustris 
ŝiajn vortajn. 

Ni ĝuis  tre  interesan vesрeгon 

* 
Nova Zamenhof-strato. — Laù letero de la urbestro 

de Welper/Ruhr (Germanio), sro G. Suckтau, la urba 
konsilantаro decidis eknomi unu el Ia stratoj „Ludwig-
Zamenhof-Strasse", Welper éstas la 20a urbo en Ger-
manio kun Esperanto- aù Zamenhofstrato. 

Feгvojoj. — La direkcioj de la danaj, germanaj, hun-
garaj, jugoslavaj kaj palaj fervojoj ĉiujare aldonas al 
la oficialaj fervojhoraroj ankaŭ  Esperantlingvajn kla-
rigojn pri la indikoj kaj uzmanieroj. 

Fervoja  tuпе1о  sub Ia Maniko Кanalo. — Post dujara 
esplorado, la grupo de specialistoj, еlektita de lа  
francа  kaj brita registaroj, konkludis, fine de septem-
Ьго  1963, kontraŭ  la projekto de ponto kaj favore al 
fervoja tunelo sub la Maniko. 

La  tunelo kostos ĉ, 143 milionojn da ?ondoj, ĝia trа-
boтado daŭron ses jarojn. Laŭ  la specialistoj, ponto 
kostus la duоЬЭоn kaj eble kreus gravajn гiskоjn al 
la navigacio. 

Lа  pro]ektita tunelo estos Ionga  51  km (el kiuj 37 sub 
la  maro) kaj estis ligita al du stacidomo}, la unua apud 
Calais (Francia) kaj la alia apud Folkestone (Вritio). 
Le trajnoj estos ekipitaj per specialaj vagonoj, kiuj 
povos transporti 3600 aŭtomobilojn hora en ĉiu direkto. 

Projekto de tunelo sub la Maniko datumas de la 
18a jarcento. Jam Napoleono diskutis pri  ĝi en 1902 
kun la brita ambasadoro. En 1881 komenclaboтoj star-
tis crmbaŭflanke de la Копаlo, sed estis poste forla-
sital. 



esperanfio 

r. van еуnсе  

EERSТЕ  IES -- UNUA LECIONO (*) 
ALFABES : a b c d e f g ĝ  h h 	j k l m 

л.op т s ŝ tu й  vz. 
UITSPRAAK : 
Klinkers : o als in с  zon дΡ , c ton э, c los 

a als in dan э , = man э, c kan x, 
. als in a ре  э,  с  dek э, mes э, 
i als in c 21n э , c kin э , c dik a, 
u als OE in a zoen a, c moed э. 

Medeklinkers : b d f h l m n p r s t v z worden 
uitgesproken als in 't Nederlands. 
e : als ТS in э  TSAAR э , с  piaaТSen э ; 

: als ТSJ in ТSJek, ТSJombé ; 
g : als de Franse Gina Gant э  (zachte К, keelkIank) ; 

; als DZJ in = Gentleman э  (DZJentelmcm), John 
(DZJohn); 

h : als СН  in c kachel  э,  c lachen э  ; 
ais J in э  Jan э, = Jaar э  (altijd zucht) 

5 : als J in de Franse namen Jean, Jules ; 
ŝ  : als SJ in a SJouwen э, SJеез  a ; 
ŭ  : komt alleen voот  in de tweeklank a aŭ  э  uitspraak: 

(ave) en a ей  э  (uitspraak : ew) ; deze tweеklan- 
ken worden echter kort uitgesproken. 

Daar Esperanto een fonetische taal is, behoudt elke 
letter ALTIJD DEZELFDE klank ; er bestaan geen 
stomme of klankloze letters. Wanneer men eenmaal de 
uitspraak van de letters kent, kan men elke Esperanto-
tekst foutloos lezen ! 

Er bestaan in Esperanto geen woorden met dubbele 
medeklinkers, tenzij het een samengesteld woord is. 
Ev, : LIТТUКO (beddelaken) : samenstеliing van LIТO 
(bed) en TUt« (laken), 

Wanneer men letters apart uitspreekt, bv, ais men 
het alfabat opzegt, voegt men achter de medeklinkers 
steeds een O ; men leest dus : a, lom, co. ĉо, do, e, fo, 
enz. 
Кlemtoon : men legt de klemtoon ALTIJD оp de 

VOORLAATSTE lettergreep. Vb.: PA-tro, fi-DE-1a, 
em-ba-RA-se, in-ter-na-CI-a. 

TAALLEER : zelfsfаndige naamwoorden, dit wil zeg-
gen woordiep die personen, dieren, zaken (dingen) 
aanduiden, eindigen op de Ietter O. Bv.: 
vader — patro kat — kato 

	licht — lumo 
vriend -- amiko boom -- arbo 

	
liefde — aто  

paard —  ĉevalo bloem .—  floro 	geloof -- kredo 

wooнDвrrLIlsт  : 

De O noemt men de UITGANG van het zelfstandig 
naamwoord, Neemt men de о  weg, dam wordt het 
oveтЬlijvend woord de SТАМ  genoemd, 

Нet lidwoord r Esperanto heеft maar één lidwoord, 
het bepalend lidwoord LA (de, het). 

Vb.: de zoon 	Iа  fila 	het schaap -- la ŝafo 
het kind -- la infano 	de lamp — la lampa 

Om vгeIluidendheidsredenen of om het ritme, mag 
de A van I.А  wel sens vervangen worden door het 
weglatingsteken of apostrofs (') na een voorzetsel 
dat op eеn klinker eindigt. 

Bv.: tra la monda -- tra l' mondo (uitspe,: frczl mando), 
de la naturo -- de 1' natura (uitspe.: del natoero). 

Неt onbepalend lidwoord een (of 'n) kent men niet: 
en wordt dan ook niet vertaald. Vd : 
ееn vriend — amiko ; 'n kat — kаtо  ; een stoel — seĝo 

O p gel e t : men veewaas het onbepalend lidwoord 
ееn niet met ééп, waarmee met het cijfer I aandпidt. 
Vb.: Ben ('п) huis — domo ; ééп  (I) huis -- unu dama. 

WOORDVORMING : Niervoren was er гееds sprake 
van „stam", De SТAМ  is hit hoofdbestandeel voor  а® 
verdere woordvorming in Esperanto, daar men door 
het toevoegen aап  de stam van een letter, van voor-
voegsels en/af achtervoegsels een oneindig aantal 
nieuwe woorden kan vormen. 

Acllfervoegsel -IN : zo bekomt mеn door toevoeging 
van het achtervoegseI -IN het vrouwelijk geslacht  van 
hetgeen in het stamwoord wordt uitgedrukt, Вv. 

patro — vader 	 patrino — moeder 
viro — man 	 virino -- vrouw 
amiko — vriend 	amikino --- vriendin 
7080 — koning 	 regin0 	koningin 
leono — leeuwin 
	leonino ---. leeuwin 

aзeno — ezel 
	

azenina — ezelin 

De woorden koningin, vriendin, ezelin, leeuwin, wij-
zen erop dat men in het Nederlands soms ook wel het 
achtervoegsel -IN gebruikt om van een mannelijk we-
zen of dier een vrouwelijk te maken. In Esperanto 
geldt dit voor ELK wezen of dier. Wanneer men еen-
mааl een mannelijk persoon of dier kent, kent теn 
ook het vrouwelijk ervan, 

agraЫa — aangenaam besto diет  ĉirkаi --- om, rondom elektra -- elektrisch 
amiko — vriend birdo — vogel de — van estas -- is, ben, zijn, zïjt 
angиlо  -- hoek Ыankа  — wit dika — dik fajro "пит  
ankaŭ  — ook blua — blauw diligenta — vlijtig familio — gezin 
antaŭ  vóór bona -- goed domo 	-- huis feliĉa --  gelukkig 
arbo — boom bovo -- rund edzo -- echtgenоot fervora ijverig 
avo -- grootvader bruna bruin e1 -- uit fianĉo o-- 	verloofde 
bela — mooi, зсiiооA ĉambro kamer en -- in flava geel 



folio 	-- blad 	 kie 	--- wаaт, oр  welk® ухajbато  -- buurman 	sinjoro 
fojno 	-- kachel 	 plaats 	ne 	niet neen, geen sof() 
forta 	--- sterk 	 kio 	•-- cvat 	 nepo 	— kleinzoon 	sola 
frato 	--- broeder 	knabo -- knaap, jongen 	nevo. 	--- neef 	 spegulo 
fraŭlo 	--- vrijgezel 	koko 	-- haan 	 nigra 	-- zwart 	t:upre 
frukto 	-- vrucht 	kolombo -- duif 	 nova 	nieu'ч 	 sur 
gaja 	-- vrolijk 	koloro  -- kleur 	 objekto — ding, vooгwегр  ŝranko 
granda  — groot 	 kontenta  -- tevreden 	onklo 	--- oor 	 tablo 

grijs 	 kontraŭ  — tegen 	 pale 	--- bleek 	 tapiŝo 
ĝardeno 	tuin 	 kvadrata — vierkast 	parenco -- bloedverwant 	tirkesto 
juna 	--- jong 	 kun 	—  met 	 pomo 	-- appel 	 vazo 
homo 	— mens 	 kuzo 	--- neef 	 ronda --- rond 	 varmcx 
hundo 	hond 	 lегtа 	-•- handig 	zozo 	тоне 	 verda 
infano .— kind 	 1i 	1iij, hem 	ruĝa 	-- гооΡd 	 vetero 
kaj 	— en 	 longa -- tang 	 sana 	--- gezond 
kia 	hoe, hoedanig, mi 	— ik,mij 	 sed 	— doch, maar 

welke 	 meblo -- meubel 	seĝo 	--- stoel 

-- heer, tnfjnhеeт  
— sofa 
- alleen 
-- spiegel 

boven, bovеnaan 
-- оp 
-- kast 
— tafel 
- tapijt 
— lade 
— vaas 
--- warra 
-- groen 
-- weer, wеder 

OEFENING 
Vertaal in  het Nederlands 

La patro kaj la filo estas en la ĝardeno. Sinjoro kaj 
sinjorino estas en la domo. Ankaŭ  da frato kaj la fretin() 
estas en la domo. La hundo estas besto kaj ankaŭ  bovine 
estas besto. La zozo ne estas besto, sed floro. Kio estas 
frukto ? Frukto estas objekto. La avo estas parenco, sed 
la najbaro ne estas parenco, La kolono estas en la ĝer-
den°. La koko estas birdo. Ankaŭ  la kolombo estas bïrdo, 
sed Ia ŝafo ne estas birdo. La foлnilio estas en la domo. 
La najbarino estas la edzino de la najbaro. Lа  patrino 
estas kun la infano en la ĝardeno. Кuzino estas filino de 
onklo kaj onklino. Kio estas mi ? Mi estas hото. La 
bovine ne estas homo, sed besto. 

VeгtQal iп  Esperanto t 

Dе  vriendin is met de hond in de tuin. De тoеdет  en 
het kind. De kat is een dier. Wat ís een kast ? Een kasf 
is een meubel. Een roos is een bloem, ееп  duif is ееп  
vogel. Het Ыад  van de boom. Wat is een schaap ? De 
grootvader is met de kleindосhter in het huis. Een appel 
is een vrucht. De verloofde (vr.) en de vriendin zijn in de 
tuin De oom is een broeder van de vader. £en jongen 
en ееп  meisje. De kleiпdосhter. De echtgenoot is ееп  mon, 
de echtgenote is een vrouw. Het paard is ееп  dier, maаr 
een boom is ееп  ding. 

(Q) Voor hеt samenstellen van deze kursus werd meest 
geput uit het leerboek „La Komencanto" van G.P. de 
Bruin, uitg. Bond van Arbeiders-Esperantisten. 

La 3 7-а  kongreso de Sennacieca Asocio 

Тutmonda - Narbonne, 25-311711964 

En la sudfraлca urbo Narbonne okaziв  de la 25-a 
ĝis Ia 31-а  de julio 1964 Ia 37-а  kongresо  dе  Sen-
nacieca Asocio Тutmопdа  (SAТ). 

La deputito-urbeвtгo Fr. Vals, en malferma solen°, 
bonveпigis pli ol 300 panоргелалtнjn eI 17 landoj, 
kiujn krome salutis i.a. delegitoj de sindikatoj, dе  Ia 
НЗврапa Socialista Partio en Ekzilo, de Liberpensuloj, 
de la diversaj Laboristaj Esperanto-Asocioj, de Univer-
sala Esperanto Asocio kaj погпе  dе  1a Internacio de 
Naturamikoj k-do P. van Sitteren, prеzidanto de 
ТANEF. Saluton de la belgaj registaro kаj Socialista 
Partio tгansdonis k-do М. Vaп  Aelst. 

Laborkсnsidoj, fak- kaj frakcikunvenoj, prelegoj, 
kultura vespero dum kiu еstis montrita la filmo „An-
goroj", alterпis kun viгitej al urbaj vidindaĵoj kaj 
muzeoj, ekskursoj al Narbonne- kaj Gruissan-strapdoj, 
kie la kongresa-wi povis гefгeŝigi sin en la Мedí-
teranea Маю, al impona fortikaĵa civíto Carcassonne. 
Тuttaga ekskurso kondukis la kongгesanojn tra belaj 
kanjonej St.-Georgеs al hispana lan.dlima pasejo Le 
Perthus kaj a1 Thuiг, kie ili estis akceptita] en la fam-
konata fabriko de aperitivo Byrrh. 

En la kаdго  de tiu kongreso ankaŭ  okazie 1u 

1NTERNACIA KUNVENO DE T.A.N.E.F., 

kiun ĉeestis 33 delegitoj el 7 1ardoj kaj kiu unuanimе  
akceptis jenan тегоhпсion: 

La Naturamikoj Esрerantistoj priparolante la deziron 
akceli pli bone la disvastigon de Esperanto, 

- apinias ke estas necese kе  la diversaj Esperaпtistaj 
Organizoj pli intime kunlaboru рог  akcepti la volon 
ke oni en la grandaj mondorganizоj agnosku 
Esperanton kiel „la internacion lingvo" ; 

— propoпas al la mondergaaizo U.N.O., kun Ia valora 
hеlрo de la kultura organizo U.N.E.S.К.O. organizi 
grandskale pli da propagande fnstige al Esperanto; 

— invitas la diversajn asociojn ensendi al tiuj mard-
organizoj, listojn kun peto suЬskriЬigi ilin de let 
tuta membraro ; 

— decidas en la kаdгo de la naturamika movado 
memе, аgadi tiamaniere, kaj esperas ke la ĉef-
estraro en Zuriko subtenos nin gradskale. 

} 

DE WAALSE FEDERATIE DEELT MEE... 

Опdет  deze titel, alinea 3 (ouerpachfingstickets) 

werd in één van onze laatste nummers gewezen op 

het Ьеlаng deze tickets te bewaren : zе  zijn gеnuт-

meгd en geven doorlopend recht op deelneming aап  
een trekking. 

DIT GELDT ACHTER VOOR АL  DE  WААI$Е  TE-
HUIZEN. 

AFDELING KIEL deelt mee, dat haar vollеyballter 

pooi verplaatst= werd naar 25 oktober 1964. 
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esperantо  

Í- г. иел  •ynde 

IWEII?Е  LES -- DU.1L LECIO.NC3 

TAALI,EER 

Мeвт~oидsvогтrn ; wanneep or sprake is van één 
pвrвoon, van één dier of van één ding, dar zegt mеn 
dat deze zelfstandige nаaxnwoordеn in het enkelvoud 
`taan. В . 
d* man ---- 1а  viта 	ееп  straat  
. Vrou -- virine 	het ei — la оve 
dia jongen -- la knabe 	ееп  muis ..-- muso 

Spre ekt men echtет  van .meer dan ééп  persoon. 
Aker of ding. dan zegt men dat diе  zelfstandige п.w. 
ïn het Meervoud stam.. Iп  het Nederlands wordt dat 
лxeervoцd op velerlei vrijzen gevormd- Bv. : 

dÿ mtдΡn 'FN, vrоuevEN, jcпgenS, дuiVEN, eiERI~N, 
ettiiZEN 

Esperanto kent slechts  één meervoudsvorm., nanle-
lijlt do letter 1 гiie aan cie uitgang уwordt tоegevoegd 
Bv. ;  cl,e mannen. — 1cs virоj 	straten — stratoГ  

	

cie vrouwen --< 1 virino} 	eieren 	°vei 
de jongens ~--. 

 

	

1  -:mbo' 	muizеn --, musej 

Ве91Ще  хлас  m orden : zijn woorden die een 
;cввmeek of ho da igheid "са  een zelfstandigheid пoе-
mеп, met endare woordеn, die zeggen НОЕ  Mensen, 
etteren, zaken ef dingen zijt. Zij staan meestel bij het 
zelf$temdig naam гΡoord of zijn armee verbonden door 
• lzep lweriew oлdеп  Zoals zijn,  lijken, blijken. 

Iп  Esperanto eiudigвп  crue bijvoeglijke naamwoor-
den op de letter A. dit wii zeggen: stamwoоrd+a, vЬ.: 

— la pattu estis bолА  
— Ia tapiŝo  estas grandА  
---  Ia onklino  estas junA 

monto estas eltA 
- caunlo еstas fortA 

— Ia  гог  dll tago 
longA vojo 
ЬеlA  floro 

— la prefundA  maro 
- -- vaаmA akvо  

l=iet bijvoeglijk л.w. kan zowel vóór als na het 
naamwoоrа  etаΡan :  Ь . la ronda tabla of Ia tablо  
то  1а: zet iaen het achter het n.w., dan doet men 
d t meetrat om eг  dе  nadruk op te leggen, 

W()t3AD~ЪI1 Т  s 

N/eervoid van de bijvoeglijke лааоа  тoorden : wan 
neer een zelfstandig n.w. in het meervoud staat (dus 
met een J als uitgang) dan krijgt het bijvoeglijk inw. 
dat iets var die zelfstandigheid zegt EVENEENS een J 
als uitgang. Bv.: 

de vrienden zijn vrolijk --
de• muren zijn dik 
do kinderen zijn rustig --

mooie meisjeq 
rode rozen 	- 
brede straten 	- 
hoge bergen 	— 

Неt woordje КIA (hoe, hoedanig. welke) en andere 
dergelijke woordjes die oр  A  eindigen (uitgang van 
het bijvoeglijk n.w.) en die we later zullen ontmoeten, 
krijgen in liet meervoud ook een J toegevoegd. Bv. : 

Hoe ïs het huis ? 	— Kia estas la demo ? 
liet huis is groot 	— La domo еstas grande. 
Ное  zijn de huizen ? 	•— Еia' esters la domог  ? 
De huizen zijn groot. 	-- La domei est= grande' 
Ное  zijn de bladeren 	-- Kia} еstas la folio} ? 
De bladeren zijn groen„ -- Lei folio} astas verdaj 
W0flAIDN0ANlNG, l=iet voorvaec,Ise1 МА'.-. 
Тer herhaling : een overgroot deеl van de woorden-

schat in Esperanto wordt gevormd door stammen met 
voor- en/of аchtervoegsels. In de eerste les zagen we 
het achtervoegsel -IN (vrouwelijke uitgang). We krij-
gen nu het eerste voorvoegsel: MAL-. 

Het ТEGENGESТELDE van goed, gezond, vriend, 
liefde, uriппeп, enz., geeft men in het Neder-
lemds te kennen door eеn woord dat er in niets op 
gelijkt :  slecht, zieb, vijand, haat, verliezen. In Espe-
ranto krijgt men die tegenstelling door het voorvoegsel 
MАL vóór het stamwoord te plaatsen. Bv.: 

goed — bona 	slecht — МALЬona 
gezond --  sana 	ziek --- МAI,sаna 
vriend ---  amiko 	vijand — МALarniko 
liefde — amo 	haat --- МALetmо  
sluiten — Eerml 	openen -- МALfеrmi 
winnen —  gajni 	verliezen —  МАLgajni 
helpen --  helpi 
	

beletten — МАI.helpi 
boven -- supra 
	beneden — МALsupтe 

meer —  pli 	minder  МАLрii 
voor --- antсй 	achter ---• МALantaи  

de vader is goed 
hot tapijt is groot 
de tante ia jong 
een bвΡпΡp is hoog 
een paard. is stelle 
de ronde tafel 
een lange weg 
«en mooie bloem 
1. diepe eee 
waurn water 

Ia amfkОJ estas gajaj 
la mumm' estas dikaj 
la infano' estos kvietal 
bela} knabino' 
ruĝa' rozo' 
IпΡrĝa' stratoj 
alta' montaj 

«tablet — 
lяrn — 

a► 	-- - 
alfa 	-- 
crpt4d 	-- 

bвтз leл  — 
bruli 	-- 

vriendelijk 
tаak 

te -- bij, aan, 
ten huize van 

ltorоfoтta 
kuiten° 

--. gвтieflijk 
--- gordijn 

lito 
ludi 

-- bed 
— spelen 

naar divans --- divan kлser•-o — kussen lumi — licht geven 
hoog fаrii — vallen kuŝi — liggen matraco matras 
(dieht)bfi c}entiie -- beleefd labori — werken multaj) -- veel. vele 
naast, in de . iri — gaan Inca --- vermoeid muro muur 
nabijheid van kanti — zingen lлrela -- breed pеndi hоngen 
(zit)bстHk 
branden 

karbo 
kiu 

— steenkool 
— wie, welks 

legi 
ligno 

— lezen 
--- 	hout 

nar riet, per, 
d oer middel dtш  

10 



p1Ci?Orti : 
plankcв  
аeаti 
ridi 
~aloинa 

` ' p5çrg +~d 
-~ viner 
~ Ыijver~ 
~ lachen 
~® gctlou, zárzl 

sektz 
sidi 
akхibl 
stari 

--- droog 
--- zitten 
— narijven 
--  staan 
-- onder 

super 

tio 
torfo 
tтankvilа  

-- Ьоvет' 
haar 

— dat 
— turf 
-- kalm. rustig 

tre 
veni 
vera 

Deer, еrtJ 
komen 

-- waas 

OEFENING 

Yterta а1 fa bet Нederlands : Kia estas la karbo ? 1.a 
karbo estas nigra. La forno estas varma, Kiaj estas la 
ae¢oj ? La seĝoj estaя  Ьтunaj. En 1a Cambто  estas îranko, 
steel kaj speguloj. La najbaro estas dika. Kie estas la 
fajro ? La faire estas en la forno. Lа  patта  estas pala ; 
1i estas =aisance La infanoj estas gajaj kаj kontentaj. 
La kato estos bЫфnlссж. La domo estas maIneve. ĉevaloj, 
bovinej kaj azonej estas bestaj. Вonej аяпikej. Li estas 
feтvoтa kaj lerta Icnаbe. 1.a йаŭlino estas malfеliёа. 
Е1ektra lampo. Ea la angulo. Li estas malgranda knabo. 
Мí estas e la domo de la пajbarino. La ĝardeno estas 
snalаntаû Iа  domo. La nervo estas granda, sed 1a пеv.inо  
estas mа1gтandа, Kio estas flava ? La kurtenoj estas 
fiаvаj. Кontrаŭ  Iа  таlamikо. Lа  viro estas forta. Xie estas 
l fianёiao ? Li estas agrable homo. biтkaй  Iа  fajro. La 
vetere s tag rnaibona. 

%✓erfaal iii £sperюnto : De goede buurvrouw. De ejoed. 
buurvrouwen. Нet grote huis. De grote huizen. Mooie 
bЫоеmеп. Roda rozen. Маооеп  en vтоuv~en. De kinderen 
zijn achtes hit huis. Нoe zijn de ro2еп  ? De rozen zijn 
mooi. Hoe is de kachel ? De kachel is zwaтt. Dames en 
heren. In het huis zijn kamers. 1n de kast is ееn grot* 
spiegel, Op de tafel. Slechte karnerаden. Ik ben ente. 
vredeп. Нet meisje is bleek. De kiпдехеп  zijп  ijverig. De 
jongen is onhandig. Waar zijn de meubelen ? Нet paaпd 
is eеп  sterk dier. De kee is ook sterk. Нee is het weer ? 
Waan is hij ? Hij is аllееn in de tuin. Waar zijn de kin-
derеп  ? De kiпderеn zijn meet de mоеdеr in het grote huis. 

Aandacht : gelieve dе  oefeningen voor na-
zich.t te иenden aап  : T. Веeckmс ns, Вelfast-
straа' 5, Аntwеrpen 3 (antwoordzegel), 

aangesioien huizen 
~ -~---w-.:-- 

 

.,з;tr,~r  ~ :;в=д•- 

  

а. dyck 

• ,F,I`r1óRf~EN 

-  К1 Пi С1ТЕ, Дlерввгцаа3 1áI-21, 	втdi~rt®ra, bed.- 
кргеlеП. eAZ.. extx. 	 5 

..»ю  Huis BOECKSTbiNS F., Lge $eelдekeaacstr, 165.  — 
Кleernдalcer. 	 5 % 

°'°  Ets. IŝU1~i вĈ.Nь~ll бP V.Ŝ 1вĜNгilĴNвiа  Vа  D16p8Zbeekstт., 
46.  --- AutobaIIdeu аце  mвrken. 	10-25 % 

--m Nuis D.I.A.N.E., Ве1г1ё1е1 121, 	adio'ts, elelctri- 
ache ltuishoudappaтQteП. 	 20-40 °/л  

--- Huis .,PERSI'°. Де  Bosвchaertscraczt 330. .— Rein- 
геП  е  verziieuwert van 5uадe-Daim-Aatiioop. 5 % 

~ Huis PLUYM, Hвцáelsstraat 32. —. De koПiag der 
stoven. 	 tot 40 % 
Huis I.EYS-V,й  ОEKEL, Ltr~gв  Beeldekensstraat 
130. 	eгkeп, goudsm.fd, juweleП. 	5.10 °/л  
1°Iu1s ..6TEEI)EP'°, 1'rovinclestraat 204.  
$che huishoudappcпQteza. 	 5-30  % 

А BALEN-NEET : 

-4- Huia .,MFLOTTE" Моп8íецта, Vacьrtstraat 67. — 
Delгenн. дтupeтiеëп, stoffeП. 	 15 % 

• ВООМ  : 

–  Hu#a „BABYL0N1)", Вlaцwstтаut 94. .-- ТС'индвтша- 
увпз, speelgoed. meribelen ей  baby- ей  Iàndeт- 
k1Yr~dizlg. 	 5 '.Ĥ  
Huis .,DE ы1`LEINE iY1NST', У  ехюхйаг1сТ. rn-- I~1еи^ 

h7al~ii~ 
 

ой  geaeh®пkеn. 	 Эр. У. 
w~ liuiв  АMEI.INCКХ, Kapalstraat 36.— Torina hem- 

dеn, Avanti дав.веп, Oknit herentricots. 	5 °е  
--- Huis CL1LE5-VАN ВAI.АE1iТ, Leopoldstтаai 17.  — 

НаагтаснгПея . 	 5 °/n 
—. гIuis CON.AFRTS-SPI.ESE.NS, Guiс1в  Gszeц.straаt  6з: 

--^.- Ни1$houдustikeleru 	 15 %  

т-- iiuís DE RUОVER-VEЖC1j!llMEN, Rетkstтаact 37. 
Huishoudaтtikeleп. 	 5 % 

— Huis EYCRMANSе  Hoogstraat  2.  .-.- EIektrische 
huishaudapparaten. 	 -  5 °/л  

— Нuis LAEREMANS 1i., Blauwstraat 78.  — Damез-, 
herexA- ей  kinдeтscŭоeпеa. 	 5  Ч. 

^--- Нuis LAUWEIiS, .Antweepsestraaf 75. 	Uuт~ыer- 
ken. 	 5% 

--  Нuis „ POCEREMA" G. Van làtmbezgen, Ноогвнгаан  
12, а-- Fantasiear4ïkelen, geschвnkeП. 	5 °.т  

— Ниis 5CI-iOETERS Fz., TCerkhofstraat 5. -- Elakkcm, 
hoeden, hemden, 	 5 % 

--- Huis VAN DER SEYPEN, Antwerр$estтaat 47. — 
&яbyartikelen. 	 5 °/л  
Huis VERCAUTEREN Fr., BIauvrstraat 18.— Rадiо, 
ТУ.. en elektrieiteitsapparateu. 	 10 °/л  

— Huiя  VERLINDEN-DE GRAAF, ICeтkhofsцaat 22. — 
Textieiartikelen. 	 5 °/л  

^-- Kuis VERLINDEN Т., AПtwerpsesцaat 53. — 1Сипвн- 
foto's. 	 10-20 °/л  

• ВОАСЕАНОцТ: 
---Я  FOTО  STUDIO CAROL, Turzзhautsebaan Э79. --- 

A11e fotowerk en fotomateriaal. 	 Эр. У. 

• DEURI~tE : 

— Nuis ARTIIUR, Lerkborslel 184, 	Де  Iсlееттпакет  
die и  verwacht. 	 5 

--я  Huie DbУЕYVEI1 j.. Тигиноиlsebtxan 168. --- Ny1on- 
kousen, textielwaтen. 	 5-10 % 

-  Huis LERОУ. I,akborslei  59.60.. E1el:triaChв  huiв- 
houdapparaten. 	 10.30 % 

Ни1з  BOLS „TEХTILIA", Hгrentalsebacm 263. — 
Dekens, gordijnen, draperiëп, stores, lаедвртегеп, 
moтishesnden, а11е  andezgoeд. 	 10 °..'л  
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esperan~o 

r. van einde 

ТANЕF KAJ LA 35-JARA Tv-ВII ЕО  DE TAN-SEKCIO 
DЕURNE 

Al la jubileaj manifestaĵoj de TAN-sekcio Deurne, 
kiu ĉi aŭtune festas la 35-jaran datrevenon dе  sia 
starigo, ankaŭ  ĝia Esperanto-fakgrupo kontribuis per 
elstara Esperanto-ekspozicio en salono „Drie Konin-
gen", Нerentalsеbaan, Deurne. 

K-dо  Dequeecker, komunumestro de Deurne, tie la 
26/9, je la 15-a hora, bonvenigitе  de TANEF-prezidan-
to, k-do Van Sitteren, persone antaŭ  sesdeko da 
ĉеestantоj, inter kiuj la sekciestraranoj, kelkaj mem-
broj de Ia ĉefestsro de Ia flandrа  Federocix de TAN 
kaj diversaj anoj de аliaj Esperanto-organizoj, parolis 
la malfermajn vortajn, esprimante i.a. Iа  deziron ke 
Esperanto baldaŭ  estu instruota oficiale en la lernejej. 

Post trinkado de la honorvino ĉiuj adriiris la belan 
EKI-ekspozicirnaterialon al kiu k-do Вonte estis ankoо  
raŭ  aldonanta pluгajn dokumsntojn speciale atestan-
tаjn pri Ia atingаĵoj de Esperanto en Ia laboristo 
medio kaj ĝia rol° en Ia Naturamika rnovad° mem. 
Kun_ intereso ili sekvis la montradon de Ia propagan-
daj diapozitivej kaj aŭskultis la celtrаfan Esperanto- 
sоnbendon, kiun tiel klare komentariis la voĉo dе  
k-do Angelus Somers. 

Certe la aranĝintoj de tia ekspozicio meritas nian 
laŭdon kaj dankon kaj multaj inteгesuloj kaptis la 
okazon ĝin viziti. 	 St.D.W. 

Cercle les - Tria IеtiоHо  
llE WERKWOORDEN 

Werkvoorden drukken meestal een WERKING, een 
HANDELING, een DOEN uit, b.v.: 

werken — schrijven — spelen — eten 

of het VERKERЕN IN EEN TOESTAND, b.v. 
rusten — liggen — slapen — staan 

of een OVERGAAN VAN EEN TOESTAND IN EEN 
ANDERE, b.v.: 

bederven —bozen — verwelken — worden. 
De voorbeelden hierboven aangehaald zeggen niet 

WIE de werking verricht noch WANNEER zе  plaats 
heeft. Мел  zegt dan ook dat ze in de NOEMVORN 
staan (zoals men een persoon, dier of ding zou noe-
men). 

In Esperanto gaat de nоеmvогm uit op 1: vb. : 

verken 	--- labori 	schrijven — skribi 
spelen 	— ludi 	eten 	— manĝi 
rusten 	— ripozi 	liggen 	— kuŝi 
slapen 	— dormi 	staan 	—  stari 
bederven — putri 	biozen 	— ruĝiĝi 
verwelken —  velki 	worden 	— fariĝi  

TEGENWOORDIGE TIJD 

Werkwoorden staan niet altijd in de noemvorm. Ze 
worden ook vervoegd, d.w.z. dat men ze ook gebruikt 
om aan. te geven WIE de handeling doet en WAN-
NEER ze plaats heeft. E.v.: 

ík LEES, hij LAS, wij ZULLEN LEZEN 
Wanneer de handeling of werking NU, op DIT 

OGENBLIK geschiedt, dan staat het werkwoord in de 
tegenwoordige tijd (estanta tempo). 

In Esperanto vormen we de TEGENWOORDIGE tijd 
van ALL E werkwoorden op slechts éгn manier, name-
lijk door achter de stam van het werkwoord de letter 
i van de neemvorm te vervangen door de uitgang 
AS. В.v.  : 

~-- mi estas 

— vi estas 

— Ii estas 
— ni estas 
— vi estas 
— ili estas 

ik werk 	 — mi laboss 
dе  jongen schrijft 	— Ia knabo skribas 
gij rust 	 — vi ripozas 
de kinderen spelen 	— la infanoj ludаs 
wij zingen 	 — ni kantas 
de bloemen verwelken — Ia floroj welkas 

A and acht : Bij het overzetten van het Neder-
lands in Esperanto ontstaat soms verwarring, omdat 
in het Nederlands de noemvorm op dezelfde wijze 
geschreven wordt als de eerste en de derde persoon 
meervoud van de tegenwoordige tijd. В.v.: 

Noemvorm : werken —. labori 
1e pers. enkelv.: ik werk — mi laboras 
2d pers. enkele.: gij werkt -- vi laboras 
3е  pers. enkele.: hij (zi), het) werkt — li (ŝi, ĝi) 

{laboras 
Ie pers. meere.: wij werken — ni laboras 
2e pers. meere.: gij werkt — vi laboras 
3е  pers, meere.: de mannen (zi)) werken — Ia vir°j 

(ili) laboras 

DE VRAGENDE ZIN 

In Esperanto maakt men een zin vragend door het 
woordje ĈU voor de gewone bevestigende zin te 

plaatsen, dus ZONDER de volgorde van de woorden 
te veranderen ! Vb. : 

de buurman werkt 
werkt dе  buurman ? 
de moeder leest 
leest de mzoeder ? 
het vuur brandt 
brandt het vuur ? 
zij is tevreden 
is zij tevreden ? 

ik ben 
gij zijt 
hij is 
wil zijn 
gil zilt 
zij zijn 

la najbaro laboras 
ĉu la najbaro laboras ? 

Ia patrino legas 
ĉu la patrino legas ? 

la fajro brulas 
ĉu la fajro brulas ? 

ŝi estas kontenta 
ĉu ŝi estas kontenta ? 

4 



malvarma 

vojo 

monto 

rido 
malsana 

flugi 
kanti 

salti 

— koud 
— weg 
— berg 
— lach 
— ziek 
— vliegen 
— zingen 
— springen 

In de vragende zin nooit vergeten achteraan het 
vraagteken te plaatsen. 

Wanneer een zin echter reeds met een vragend 
woordje (wie, wat, waar, welk, hoe e.d.) begint, 
dan wordt ĉu niet gebruikt. В.v.: 

waar is de tante ? — kie estas la onklino ? 
wat is dat ? 	— kio estas tio ? 
hoe is het huis ? — kiа  estas la domo ? 
wie is in de tuin ? — kiu astas en la ĝardeno ? 

Нet woordje KIU (wie, welke, hetwelk) en andere 
dergelijke woordjes eindigend op IU krijgen in het 
meervoud een  Г. omdat ze in de plaats van een 
naamwoord staan of dit bepalen. Vb. : 

wie is in dе  kamer•? — kiu astas en la ĉambro ? 

wie zijn  in de kamer ? — kiuj estas en Ia ĉambrо  ? 

welke jongens spelen in de hof ? --- kiuj knaboj ludas 
en Ia ĝardeno ? 

WOORDENLIJST : 

НЕТ  ACНТERVOEGSEI. -ЕТ  
Нet achtervoegsel -ЕТ  verkleint of verzwakt het 

begrip dat door het stamwoord wordt uitgedrukt, met 
dien verstande dat het aldus gevormde woord een 
bijzondere betekenis heeft, waarvoor onze taal soms 
een ander woord bezit. В.v. : 

rnalvarmeta — koel 
— pad 
— heuvel 
— glimlach 
— ongesteld 
— fladderen 
— neuriën 
— huppelen 

Achtervoegsels en . voorvoegsels worden vaak als 
zelfstandig woord gebruikt, zo ook ЕТ. Vb.: eta = 
zeer klein. 

voj eto 
monteto 

rideto 
malsaneta 
flugeti 
kanteti 
salteti 

— plaats 
— zolderkamer 
-- vaak, dikwijls 
— geuren, ruiken 

plaatsvinden, 
gebeuren 

paroli 	— spreken 
por 	— voor, om te, ten 

behoeve van 
pordo 	— deur 
profunda  — diep 
proksima  — nabij 
provi 	— kunnen 
rapide 	— vlug, snel 

Qg1 

bcrlkono 
briko 
demandi 
devi 
etaĝo 
fenestro 
fero 
frapi 
frue 
ĝusta 
hejma 
jam 

— handelen 
(iets doen) 

— balkon 
— baksteen 
— vragen 
— moeten 
— verdieping 
— venster 
— ijzen 
- kloppen 
— vroeg 
— juist, precies 
— thuis 
— reeds, a1 

— ja 	 loko 
— schoorsteen 	mansardo 
— kelder 	ofte 
— hoe, op welke  odori 

	

manier 	okazi 
konsisti  e1 — bestaan uit 
konstrui  — bouwen 
koridoro — gang 
korto 	— hof, erf 
kreski 	— groeien 
kuirejo 	— keuken 
laŭte 	— luid 
lerni 	— leren 
loĝi 	— wonen 

respondi — antwoorden 
saĝa 	— Wijs 
seruro 	— slot 
sojlo 	— eenvoudig 
ŝtupo 
simpla — trede 

— drempel 

ŝtuparo — trар  
tegmento  — dak 
tegolo 	— dakpan, tegel 
tie 	— daar 

— pijp (buis) tubo 
— gij, u, je, jullie vi 
— glas (materiaal) vitro 

voli 	— willen 

jes 
kameno 
kelo 

- kiel 

OEFENINGEN 

Vertaal in het Nederlands :  Kiu estas en la ĉambro ? 
Kiuj estas en Iа  ĉambro ? La dometo estas mnlalta. La 
infanoj sidas sur la seĝoj. Kie estas la floroj ? La floroj 
staras en la vaгeto sur la ŝranko. Kie estas la kuzino ? 
Si ludas kun Ia kuzo en la ĝardeno. Tre malgranda domo 
estas dometo. En la ĉambro staras multaj meb oj. En ia 
ŝranko estas tirkestoj, Ĉu la fama brulas ? Ne, la fajro 
brulas. La lampo lumas. Kie pendas la spegulo ? Кiо  
kuŝas sub la tablo ? ŝi ne legas, sed ŝi skribas, Ĉu tio 
esta vera ? Antaŭ  la domo staras arbeto. La lampо  pen-
das super la tablo. Ĉu Ia infanoj kantas ? Mi venas el la 
ĉamЬго  kaj mi iras al la ĝardeno. Kiuj sidas sur la sofa ? 
Cu  la infanoj sidas sur la planko ? Kiu ridas ? 'La muro 
estas malseka. La matraco estas maldika. Cu li estas lасa? 

Vertaal in Esperanto : Wie is in de tuin ? Wie zjjn in de  

tuin ? De stoelen staan in de kamer. Het vloerkleed is 
grijs. Staat de kachel in de hoek ? Iп  de hoek staan de 
stoelen. Het vaasje ligt op de vloer. De jongens lezen, de 
meisjes schrijven. Waar is zij ? Waar hangt de lamp ? 
Wie zijn ontevreden ? Is dat onwaar ? (Dicht)bij het huis 
staan grote bomen. Waar b ijft hij ? Нij is ziek. Wie 
speelt met de hond ? Een oud huis. De b aderen van de 
bomen zijn groen. Een elektrische kachel. In het tuintje 
voor het huis staat een bank. De moeder is vermoeid en 
zit bij het vuur in een gemakkelijke (gerieflijke) zetel. 

AANDACHT : mits bijvoeging vаn een postzegel 
van 3  Г. kunnen de oefeningen ter verbetering toege-
zonden worden aan kd. J. Вeeckmans, Вelfaststraat 5, 
Antwerpen 3. 

AAiЮESLOTEN HUIS 

Onze aangeslotenen kunnen van gunst-
kondities genieten bij het betrekken van 
brandstoffen voor hun mazoutkachels. 

Ze kunnen zich hiervoor wenden tot 
Вelgomazout, Frankrijklei 20, te Antwer-
pen, of bij haar bijhuizen, waar hen mits 
voorleggen van hun lidkaart de bedoelde 
verminderingen zullen worden toegestaan. 

Twijfelaars kunnen immer op het sekre-
tariaat terecht voor bijkomende inlichtin-
gen. 

Natuurvriend, 
hebben de kameraden uw dia`s 

al gezien ? 

NATUURVRIEND; REISKAMERAAD 1965: 

wees  vooruitziend: schaf uw LIDZEGEL 
1965 aan : in juni hebt u hem toch 
nodig, misschien eerder ! 

* 

Stort op P.C.R. 2876.58 van Arbeiders-
toeristenbond De Natuurvrienden, Antwer-
pen 1. 

Vermeld uw afdeling op de strook en zeg 
voor welke reden u stort ! 
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